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NAŘÍZENÍ RADY (EHS) č. 2847/93 

ze dne 12. října 1993 

o zavedení kontrolního režimu pro společnou rybářskou politiku 

RADA EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského hospodářského společen­
ství, a zejména na článek 43 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Komise ( 1 ), 

s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu ( 2 ), 

s ohledem na stanovisko Hospodářského a sociálního výboru ( 3 ), 

vzhledem k tomu, že podle článku 12 nařízení Rady (EHS) č. 3760/92 
ze dne 20. prosince 1992 o zavedení režimu Společenství pro rybolov 
a akvakulturu ( 4 ) by měla Rada zavést kontrolní režim Společenství; 

vzhledem k tomu, že předpokladem úspěšnosti společné rybářské poli­
tiky je zavedení účinného kontrolního režimu, který postihne všechny 
oblasti této politiky; 

vzhledem k tomu, že k dosažení tohoto cíle by se měla stanovit 
pravidla, podle kterých bude prováděna kontrola opatření k zachování 
a řízení zdrojů, strukturálních opatření a opatření týkajících se společné 
organizace trhu, jakož i určitá ustanovení postihující nedodržování 
opatření, která musejí platit pro celé odvětví rybolovu, od producenta 
ke spotřebiteli; 

vzhledem k tomu, že tento režim může přinést očekávaný výsledek 
pouze v případě, že představitelé odvětví uznají jeho oprávněnost; 

vzhledem k tomu, že za provádění kontrol odpovídají především jednot­
livé členské státy; že i Komise je povinna dbát na to, aby členské státy 
prováděly kontrolu a zamezovaly porušování předpisů přiměřeným 
způsobem; že je v důsledku toho nutné ji vybavit finančními, právními 
a legislativními prostředky, jež jí umožní plnit co nejúčinněji tento úkol; 

▼B 
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( 1 ) Úř. věst. C 280, 29.10.1992, s. 5. 
( 2 ) Úř. věst. C 21, 25.1.1993, s. 55. 
( 3 ) Úř. věst. C 108, 19.4.1993, s. 36. 
( 4 ) Úř. věst. L 389, 31.12.1992, s. 1.



 

vzhledem k tomu, že zkušenosti získané při provádění nařízení 
Rady (EHS) č. 2241/87 ze dne 23. července 1987 o zavedení některých 
kontrolních opatření vztahujících se na rybolovné činnosti ( 1 ) prokázala, 
že je nutné zpřísnit kontrolu používání pravidel zachování rybolovných 
zdrojů; 

vzhledem k tomu, že dodržování opatření k zachování a řízení rybolov­
ných zdrojů si vyžaduje zvýšenou odpovědnost všech subjektů působí­
cích v odvětví rybolovu; 

vzhledem k tomu, že politika řízení rybolovných zdrojů, která vychází 
především z hodnot celkového přípustného odlovu (TAC), z kvót 
a technických opatření, musí být doplněna řízením intenzity rybolovu, 
což zahrnuje i kontrolu lovných činností a kapacit; 

vzhledem k tomu, že dohled nad všemi úlovky a jejich vykládkou je 
možno zaručit, pokud budou členské státy povinně provádět ve všech 
svých mořských vodách kontrolu činností plavidel Společenství a všech 
činností s tím souvisejících, což umožní prověřovat provádění právních 
předpisů v oblasti společné rybářské politiky; 

vzhledem k tomu, že má prvořadou důležitost, aby členské státy při 
provádění kontrol rybolovných činností na moři spolupracovaly na 
operační úrovni a umožnily tak účinnou a finančně únosnou kontrolu 
zejména operací probíhajících ve vodách, které nespadají do jurisdikce 
nebo svrchovanosti určitého členského státu; 

vzhledem k tomu, že provádění společné rybářské politiky vyžaduje 
zavedení kontrolních opatření pro plavidla plující pod vlajkou třetích 
zemí operujících ve vodách Společenství, a to především režim sdělo­
vání údajů o pohybu plavidel a o živočišných druzích nacházejících se 
na jejich palubě, aniž je dotčeno právo pokojného průjezdu pobřežním 
mořem a svoboda plavby v pásmu rybolovu sahajícím až do vzdálenosti 
200 námořních mil; 

vzhledem k tomu, že skutečnost, že členské státy provádějí ve spolu­
práci s Komisí pilotní projekty týkající se některých kategorií plavidel, 
umožní Radě učinit do 1. ledna 1996 rozhodnutí o tom, zda je nutné 
zavést systém satelitního sledování nebo jiný systém; 

vzhledem k tomu, že k řízení rybolovu prostřednictvím stanovení TAC 
je nutné mít podrobné údaje o složení úlovků, tyto údaje jsou rovněž 
nezbytné i pro ostatní postupy uvedené v nařízení (EHS) č. 3760/92; že 
by proto velitel každého plavidla měl vést lodní deník; 

vzhledem k tomu, že členský stát vykládky musí mít možnost kontro­
lovat vykládky na jeho území a že k tomuto účelu by měla plavidla 
zapsaná v rejstříku jiných členských států oznámit členskému státu 
vykládky svůj úmysl provést vykládku na jeho území; 

vzhledem k tomu, že je nezbytné v okamžiku vykládky upřesnit 
a potvrdit údaje z lodních deníků; že k tomuto účelu je nutné, aby 
osoby pověřené vykládkou a uvedením úlovku na trh úředně ohlásily 
množství úlovku vyloženého nebo přeloženého na jiné plavidlo, nabíd­
nutého k prodeji nebo nakoupeného; 

▼B 
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( 1 ) Úř. věst. L 207, 29.7.1987, s. 1. Nařízení ve znění nařízení (EHS) č. 3483/88 
(Úř. věst. L 306, 11.11.1988, s. 2).



 

vzhledem k tomu, že za účelem stanovení odchylek od povinnosti vést 
lodní deník nebo vyplňovat prohlášení o vykládce malými rybářskými 
plavidly, pro které by tato povinnost mohla představovat neúměrné 
zatížení vzhledem k jejich lovné kapacitě, je nutné, aby každý členský 
stát kontroloval činnosti těchto plavidel pomocí plánu namátkové 
kontroly; 

vzhledem k tomu, že za účelem zajištění dodržování opatření 
k zachování zdrojů a obchodních opatření Společenství, by měl být 
ke všem produktům rybolovu vyloženým nebo dovezeným do Společen­
ství přiložen, až do prvního uvedení do prodeje, přepravní doklad 
udávající jejich původ; 

vzhledem k tomu, že omezení odlovu musejí být řízena jak na úrovni 
členských států, tak na úrovni Společenství; že by členské státy měly 
zaznamenávat vykládky a sdělovat tyto údaje elektronickou cestou 
Komisi; že je proto nezbytné stanovit odchylky od této povinnosti 
u malých objemů vykládaného úlovku, u nichž by elektronické zasílání 
údajů představovalo pro orgány členských států neúměrnou administra­
tivní a finanční zátěž; 

vzhledem k tomu, že za účelem zajištění zachování a řízení všech 
využívaných zdrojů mohou být ustanovení týkající se lodních deníků, 
prohlášení o vykládce a o prodeji, jakož i údaje týkající se překládek 
a zaznamenávání úlovků, rozšířena i na populace, na které se nevztahuje 
TAC ani množstevní kvóta; 

vzhledem k tomu, že členské státy musejí být informovány o výsledcích 
činnosti jejich plavidel ve vodách spadajících do jurisdikce třetích zemí 
nebo v mezinárodních vodách; že by se proto na velitele těchto plavidel 
měly vztahovat povinnosti týkající se lodních deníků a prohlášení 
o vykládce a překládce; že údaje získané členskými státy by měly být 
předány Komisi; 

vzhledem k tomu, že řízení sběru a zpracování dat je podmíněno vytvo­ 
řením počítačových databází umožňujících především křížovou kontrolu 
dat; že Komise a její zmocněnci proto musejí mít elektronický přístup 
k těmto databázím za účelem prověření těchto dat; 

vzhledem k tomu, že nemůže být náležitě zaručeno dodržování ustano­
vení týkajících se používání lovných zařízení, nachází-li se na palubě 
sítě o různé velikosti ok, ledaže by se na ně vztahovala doplňující 
kontrolní opatření; že by pro různé druhy rybolovu měla být stanovena 
zvláštní pravidla, např. pravidlo o jednotné rybářské síti; 

vzhledem k tomu, že je nutné, aby v případě, kdy dojde k vyčerpání 
kvóty některého členského státu nebo k vyčerpání samotného TAC, byl 
rybolov z rozhodnutí Komise zastaven; 

vzhledem k tomu, že je třeba nahradit újmu způsobenou členskému 
státu tím, že ačkoli nevyčerpal svou kvótu, svůj příděl nebo svou část 
populace nebo skupiny populací, byl rybolov z důvodu vyčerpání TAC 
zastaven; že k tomuto účelu by měl být stanoven systém náhrad; 

vzhledem k tomu, že v případě, kdy osoby odpovědné za rybářská 
plavidla nedodrží ustanovení tohoto nařízení, je třeba zajistit, aby byla 
tato plavidla podrobena doplňkovým kontrolním opatřením majícím za 
cíl zachování zdrojů; 

▼B 
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vzhledem k tomu, že k zajištění účinného provedení přijatých opatření 
by měly být stanoveny ohlašovací postupy v souladu s cíly a strategiemi 
řízení uvedenými ve článku 8 nařízení (EHS) č. 3760/92 použitelnými 
na členský stát, který překročil svoji kvótu odlovu; 

vzhledem k tomu, že jedním z hlavních cílů společné rybářské politiky 
je přizpůsobení kapacity rybolovu dostupným zdrojům; že podle článku 
11 nařízení (EHS) č. 3760/92 je úkolem Rady stanovit cíle a strategie 
restrukturalizace intenzity rybolovu; že je také nutné zajistit, aby byla 
dodržována opatření týkajících se společné organizace trhu, a to přede­
vším ze strany osob, kterých se použití těchto opatření týká; že je proto 
nezbytné, aby každý členský stát prováděl kromě finančních kontrol, již 
stanovených právními předpisy Společenství, také technické kontroly, 
aby bylo zajištěno dodržování ustanovení přijatých Radou; 

vzhledem k tomu, že je nutné stanovit obecná pravidla, na jejichž 
základě by inspektoři Společenství jmenovaní Komisí mohli dohlížet 
na jednotné uplatňování pravidel Společenství a prověřovat kontroly 
provedené příslušnými orgány členských států; 

vzhledem k tomu, že s cílem zajistit objektivitu prověřování, musí být 
inspektorům Společenství umožněno, aby mohli za určitých podmínek 
plnit své úkoly nezávisle a bez předběžného upozornění, což jim 
umožní prověřovat kontrolní operace prováděné příslušnými orgány 
členských států; že tato prověřování nebudou v žádném případě 
zahrnovat kontroly fyzických osob; 

vzhledem k tomu, kroky podniknuté v případě porušení předpisů se 
mohou v jednotlivých členských státech lišit a vyvolávat tak u rybářů 
pocit nerovného zacházení; že neexistence odrazujících sankcí 
v určitých členských státech snižuje účinnost prováděných kontrol 
a že je s ohledem na tuto skutečnost nutné, aby členské státy přijaly 
všechna potřebná a nediskriminační opatření mající za cíl předcházet 
nesrovnalostem a postihovat je, a to zejména prostřednictvím zavedení 
režimu sankcí, jež by účinně zbavovaly porušovatele předpisů jejich 
hospodářského zisku, který jim z porušení plyne; 

vzhledem k tomu, že nepostihuje-li členský stát vykládky účinně 
nesrovnalosti, snižuje tím možnost členského státu vlajky zajistit 
dodržování režimu zachování a řízení rybolovných zdrojů; že je proto 
nezbytné stanovit, aby byly protiprávně získané úlovky odepsány 
z kvóty členského státu vykládky, pokud tento stát neuplatnil účinný 
právní postup; 

vzhledem k tomu, že by členské státy měly pravidelně Komisi před­
kládat zprávy o své inspekční činnosti a o přijatých opatřeních v případě 
porušení opatření Společenství; 

vzhledem k tomu, že je pro některá opatření uvedená v tomto nařízení 
nutné přijmout prováděcí pravidla; 

vzhledem k tomu, že je nutné zaručit důvěrnost údajů získaných v rámci 
tohoto nařízení; 

▼B 
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vzhledem k tomu, že se toto nařízení nesmí dotýkat vnitrostátních 
kontrolních předpisů, které, přestože zasahují do oblasti působnosti 
tohoto nařízení, mají větší rozsah než minimální opatření tohoto naří­
zení, jsou-li ovšem tyto vnitrostátní předpisy v souladu s právními před­
pisy Společenství; 

vzhledem k tomu, že by mělo být zrušeno nařízení (EHS) č. 2241/87, 
avšak s výjimkou článku 5 uvedeného nařízení, který zůstane v platnosti 
až do přijetí seznamů uvedených v čl. 6 odst. 2 tohoto nařízení; 

vzhledem k tomu, že je nutné stanovit přechodné období k provedení 
zvláštních ustanovení uvedených v některých článcích a umožnit tak 
příslušným orgánům jednotlivých členských států, aby přijaly vlastní 
postupy a přizpůsobily je požadavkům nového nařízení; 

vzhledem k tomu, že ustanovení některých článků, týkají-li se lovných 
operací ve Středozemním moři, kde ještě nebyla plně použita společná 
rybářská politika, vstoupí v platnost dne 1. ledna 1999, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

▼M15 __________ 

▼B 

HLAVA II 

Sledování úlovků 

Článek 6 

1. Velitelé rybářských plavidel Společenství lovících rybí populace 
nebo skupiny populací vedou lodní deník, do něhož zaznamenávají 
především množství jedinců každého druhu ulovených a uskladněných 
na palubě, datum a místo výlovu (statistický obdélník ICES) jakož i typ 
použitého lovného zařízení. 

▼M7 
2. V jiných oblastech než ve Středozemním moři je nutno ode dne 
1. ledna 2000 zaznamenat do lodního deníku každý druh ryb, který se 
nachází na plavidle, pokud je jeho množství vyšší než 50 kg 
v ekvivalentu živé hmotnosti. ►M11 ►C1 V rámci rybolovných 
činností ve Středozemním moři musí být do lodního deníku zaznamenán 
každý druh ryb nacházející se na plavidle, pokud je jeho množství větší 
než 15 kg v ekvivalentu živé hmotnosti a pokud je uveden na seznamu, 
který byl schválen podle odstavce 8. ◄ ◄ 

▼M11 
▼C1 

U vysoce stěhovavých druhů a malých pelagických druhů se však musí 
do lodního deníku zaznamenávat jakékoli množství větší než 50 kg 
v ekvivalentu živé hmotnosti. 

▼B 
3. Velitelé rybářských plavidel Společenství do lodního deníku 
zaznamenávají množství odlovená na moři, datum a místo výlovu 
a druhy uvedené v odstavci 2. Objem ryb vrácených do moře lze 
zaznamenávat pro účely vyhodnocení. 

4. Velitelé rybářských plavidel Společenství o celkové délce nižší než 
deset metrů jsou zproštěni povinností uvedených v odstavcích 1 a 3. 

▼B 
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5. Rada může kvalifikovanou většinou na návrh Komise přijmout 
další odchylky nad rámec odchylek uvedených v odstavci 4. 

6. Každý členský stát provádí namátkové kontroly činností rybář­
ských plavidel zproštěných povinností uvedených v odstavcích 4 a 5, 
aby tak zajistil dodržování platných předpisů Společenství. 

Za tímto účelem vypracuje každý členský stát plán namátkových 
kontrol, který předá Komisi. Výsledky provedených kontrol jsou pravi­
delně sdělovány Komisi. 

7. Velitelé rybářských plavidel Společenství zaznamenávají údaje 
podle odstavců 1 a 3 buď v podobě snímatelné počítačem nebo na 
papír. 

▼M7 
8. Prováděcí pravidla k tomuto článku se stanoví postupem podle 
článku 36, včetně: 

— ve zvláštních případech, vymezení jiného zeměpisného území než 
statistického obdélníku ICES, 

— zaznamenávání neroztříděných úlovků nacházejících se na plavidle, 
které byly odloveny lovnými zařízeními o malé velikosti ok sítě, 

— vytvoření seznamu podle článku 2. 

▼M15 __________ 

▼B 

Článek 8 

1. Velitel nebo zástupce velitele každého rybářského plavidla Spole­ 
čenství, jehož celková délka je 10 metrů nebo vyšší, předá, po každém 
vyplutí a do 48 hodin po vykládce, příslušným orgánům členského státu 
vykládky prohlášení. Velitel zodpovídá za přesnost údajů v prohlášení, 
v němž musí být uvedeno alespoň vyložené množství každého druhu 
ryb podle čl. 6 odst. 2 a oblast výlovu. 

2. Rada může na návrh Komise kvalifikovanou většinou rozhodnout 
o vztažení povinnosti uvedené v odstavci 1 i na plavidla o celkové délce 
nižší než 10 metrů. Rovněž také může Rada na návrh Komise kvalifi­
kovanou většinou rozhodnout o odchylkách z povinnosti uvedené 
v odstavci 1 pro některé kategorií plavidel o celkové délce 10 metrů 
nebo vyšší, jež vykonávají některé zvláštní rybolovné činnosti. 

3. Každý členský provádí namátkové kontroly činnosti rybářských 
plavidel zproštěných povinnosti podle odstavce 1, aby tak zajistil 
dodržování platných předpisů Společenství. 

Za tímto účelem vypracuje každý členský stát plán namátkových 
kontrol, který předá Komisi. Výsledky provedených kontrol jsou pravi­
delně sdělovány Komisi. 

▼B 
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4. Prováděcí pravidla k tomuto článku se stanoví postupem podle 
článku 36. 

▼M15 __________ 

▼M7 

Článek 11 

1. Překládku a rybolovné operace, jichž se účastní společně dvě nebo 
více plavidel a které se uskutečňují ve vodách pod svrchovaností nebo 
jurisdikcí členského státu, jakož i překládku, která se uskutečňuje 
v přístavech některého členského státu, může povolit tento členský 
stát. Velitelé dotčených plavidel musejí splnit požadavky stanovené 
v odstavci 2, zejména pokud jde o: 

— vymezení povolených míst, 

— sledovací a inspekční postupy, 

— podmínky pro zaznamenávání a oznámení překládky a přeloženého 
množství. 

Toto ustanovení se nepoužije na rybářská plavidla Společenství, která 
provozují rybolov pomocí párových vlečných sítí. 

2. Prováděcí pravidla k tomuto článku se stanoví s ohledem na 
poznámky dotčených členských států postupem podle článku 36. 

▼M15 __________ 

▼B 
Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech 
členských státech. 

▼B 
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